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PYCCKOIO U AHINMUUNCKOIO A3bIKOB
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CTaTbs NoCcBsilieHa NUHMBUCTUYECKOW BUTaNbLHOCTY / )KM3HECNOCOBHOCTM pyc-
CKOrO U aHTTINMCKOTO sA3bIKOB. ABTOPbI CTaTbW OCYLLECTBSAOT MOMbLITKY AoKasaTb,
YTO XKM3HECNOCOBHOCTh 3TUX A3LIKOB AOCTUraeTCs He TOMbKO 3a cHeT Aemorpadu-
YecKoro ¥ TeppuTopranbHOro akTopoB, HO W ocoboro Buaa nuTepaTtypbl —
TPaHCNUHrBanbHOW. B XyOooXecTBEHHOW NnuTepaType TPaHCNUHrBarnbHbLIX aBTOPOB
PYCCKWIA 1 aHITIMACKMIA A3bIKU BLICTYMNAOT B KaYecTBe TPaHCMATOPOB MUPOBUIE-
HUS, HE NMPUCYLLIErO HOCUTENAM PYCCKOTO 1 aHITIMIACKOTO A3LIKOB U KYMbTYp.

KnioueBble crnosa: NMMHrBUCTUYECKAs BUTAMbHOCTb, KU3HECNOCOBHOCTL, Ba-
PUaHTbI A3blKa, TPAHCIIMHIBU3M, TPaHCMNUHIBanbHas nuteparypa

TRANSLINGUAL LITERATURE AS AN | SOURCE
OF LINGUISTIC VITALITY
OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES
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The article is devoted to linguistic vitality / viability of the Russian and English
languages. The authors of the article attempt to prove that the viability of these
languages is achieved not only by the demographic and territorial factors, but also
by a special kind of literature — translingual. In the works of fiction translingual au-
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thors Russian and English act as translators of specific worldview, which is not in-
herent in native speakers of Russian and English languages.

Keywords: linguistic vitality and viability, language variants, translingualism,
translingual literature

BBepeHue. MNMoctaHoBKa npobnembl. 3a nocrnegHee gecatunetTve B poc-
CUICKOW (UIONOrM4eckon Hayke MOSBUMUCb UCCNENOBAHMS, MOCBSLLEHHbIE Kak
BapyaHTaM aHITUNCKOrO U PYCCKOro A3bIKOB, Tak U 0COOOMY NNacTy XyO0XXeCTBEH-
HOM NuUTepaTypbl, CO30AHHON Ha PYCCKOM W aHIMMINCKOM si3blkax aBTOpaMW, 3THU-
YeCcKU He ABNSIIOLLMMUCS NPeacTaBUTENAMM PYCCKOTO M aHrMACKOro HapoaoB.

Mo MHeHWIo nccnegoBaTenen, NpUYMHa NOSIBMEHNA Hay4YHbIX paboT, Hanpas-
NEHHbIX Ha OCMbICIIEHNE U OMNUCaHWe Pa3HOBUOHOCTEW, permoHanbHbIX 0COGEHHO-
CTeW, BapMaHTOB PYCCKOro f3blka, KPOETCA B nNapameTpax BHEA3bIKOBOW coumanb-
Holn gencteuTenbHocTK nocne 1991 r. «Pacnag o6begnMHEHHOW Ha OCHOBE eANHO-
ro si3blka KyrnbTypPHO-UCTOPUYECKOW (COBETCKOM) 0BLLHOCTN 06YCNoBUN N3MEHEHMS
B CTaTyCe PYCCKOro si3blka, ero TepputopuanbHOM U gemorpaduyeckoM mmnepa-
TMBE Ha MOCTCOBETCKOW TeppuTopum n mupe» [3, c. 19].

HekoTopble pycucTbl U3 BrivbkHero 3apybexbsi 0TMeYaloT, YTO B PyCCKOM $i3bl-
Ke pasHbIX MOCTCOBETCKUX COLMYMOB MOSBASIIOTCA €r0 BapuaHTbl, B 4YaCTHOCTU —
kasaxckui [10], HOBble «MMHIMBOKYNbTYPHbIE OTTEHKU» (HanpuMmep, MoraaBcKue)
[13, c. 228-256] n gp. CyLecTByoT U ApyrMe TOYKM 3peHus. Hanpumep, yyYeHbin
n3 Kasaxcrana 3.[1. CynerimMeHOoBa nonaraeT, YTo OTNUYUTENbHbIE OCOBEHHOCTU
PYCCKOro fA3blka B 3TOW CTPaHe MOryT CYATATbCS AOCTATOMHbIMU Ans OO bSBNEHNS
€ro HauMoHarbHbIM BapMaHTOM NULLb MPU YCIOBUM «HOpManusauum (koguduka-
Luun), T.e. BECbMa M BECbMa [arnekoro oT peanbHOCTN MoMmeHTa» [16, c. 103]. He-
KOTOpble POCCUICKME uccriegoBaTenu conugapusmpytotca ¢ nosvumen 3.[. Cy-
NEeNMEHOBOW, apryMeHTUPYsi 3TO TeM, YTO «JloKanbHble 0COBEHHOCTU PYCCKOro 3a
npegenamMmm poccMMCKOro apeana cyLlecTBoBanu Bcerga, Ho He okasblBanu cyle-
CTBEHHOrO BMUSHWSA Ha AMAXPOHWUYECKYHD TpaHchopMaumio WHGOPMALMOHHOIO
koga s3bikax» [3, c. 23].

MoHO ckasaTb, YTO CyLLECTBYOT ABE MOMSAPHbIE NO3MLMM NO BONPOCY (PYHK-
LUMOHMPOBAHWSA BapUaHTOB PYCCKOrO SA3blka, YEro Hemnb3sl ckasaTb B OTHOLLEHUM
aHIMUNCKOro A3blka. 3a nocneaHue Tpy AECATUNETUA B aHIMUINCKOM S3bIKO3HAHUU
Hakonunocb 6onbLIOe YMCNOo paboT, OKa3bIBAOLWMNX HaNMYMe BapuaHTOB aHrmuit-
CKOro, KOTOpbl€ B CBOK ovepenb TPeOYT HOBbIX METOAOB AN UX TEOPETUYECKOrOo
OCMbICINIEHUS U MPAKTUYECKOro BOMMOLLIEHNS.

C no3nuum yyeHbIx, 3aHUMaroLWmXcst NpobnemMaTukon BapuaHTOB aHIMNCKOro
A3blka, criegcTeneM rnobanmaaumoHHbIX NPOLECCOB CTano NOBCEMECTHOE pacnpo-
CTPaHeHWe aHrNNACKOro A3blka. HeT HM 0QHOro KOHTUHEHTA W CTPaHbI, rae He usy-
yanu Obl aHrnunckMn A3blk. CTpeMUTenbHOe pacnpoCcTpaHEeHWe aHrMIMNCKOro Co-
npoBoXaaeT «AnBepcudmKaLnst aHrMUNCKOro A3blkay, NOSBMSIOTCA €ro BapnaHThbl,
B KOTOPbIX NPOELUMPYIOTCH KyNbTypbl MHbIX HAPOAOB, @ B CO3A4al0LLMXCA BapuaHTax
OTpaxarTcs «4epTbl POAHLIX A3bIKOB Monb3osartenen» [14, c. 7].

AHanun3 Hay4HbIX paboT, NOCBALLEHHbLIX OCMbICITEHMIO BApMaTUBHOCTU PYCCKO-
O U aHrmMACKOro S3bIKOB, Kak HaM NPeaCTaBseTCs, CBMOAETENbCTBYET O TOM, YTO
B COBPEMEHHOW PYCUCTUKE W aHIMUCTUKE HEQOCTATOYHO paboT, HanpaBneHHbIX Ha
N3y4yeHne NUHIBUCTUYECKON BMUTaNbHOCTU PYCCKOrO M aHIUACKOrO SA3bIKOB MNO-
CPEeACTBOM TPAHCIUHIBAbOOW XyAOXKECTBEHHOW NUTEPATYPbI.

Llenb HacTosiwen ctaTbyM — NokasaTb, YTO XKM3HECTMOCOOHOCTb PYCCKOro u
aHIMMNCKOrO SA3bIKOB 3aBMCUT HE TOMBbKO OT 3KCTPANIMHIBUCTUYECKUX (DaKTOpPOB
(aKkoHOMMYECKOrO, AemMorpachnyeckoro M TeppPUTOPUAnbHOro), HO HaxoadaTcs B
NPSIMON 3aBUCUMOCTU OT TPaHCIUHIBaNbHbIX U TPAHCKYNbTYPHbIX npoueccos [1; 2;
4-6; 11-14; 17; 18], nponcxogsLmx B COBpEMEHHOM YenoBeveckoM coobLlecTse.
M3yyeHne nocrnegHux paboT, MO3BOMSIET HaM FOBOPWUTb O TOM, YTO MPOLECCHI
TPacnuHrBu3Ma 1 TpaHCKyNnbTypauun BKOYaoT B cebs sBNEHNst TpaHCMNMHIBarb-
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HOW XyOOXXECTBEHHON nuTepaTypbl — NUTepaTypbl, CO30aBaeMON Ha SA3blkax MeT-
pononwui [4; 11-15; 18].

O6cyxaeHue. TpaHcnuHrBanbHas / KOHTaKTHast / KpOCC-KynbTypHas nuTepa-
Typa Unn — Kak eé 4yacTo HasblBalT POCCUNCKME nccregoBatenu — «bununHreans-
Hasi» NUTepaTypa, OTHIOb He 0baeneHa BHUMaHWeM vccnenoBaTeneil' .

B dunonornyeckon Hayke XyLOXECTBEHHbIN / nNuUTepaTypHbIA GUMMHIBMU3M,
UNN TovHee — TPAHCMMHIBU3M STHUYECKN HEPYCCKNX aBTOPOB Okasaricsl B hokyce
BHMMaHna M.M. Ayasosa, .. lauesa, 0O.0. CyneimeHoBa, T. Toncton,
E.N. 3endepr, WN.C. Xyraesa, Y.M. bBbaxtukupeeson, P.O. TykcauTtoson,
M.B. Aman6ekosow, E.H. Kpemep, C.A. 'puHbepr n gp.

Tonbko 3a nocnegHee AecsaTuneTve NOSIBANOCHL Hemarno paboT, B T.4. guc-
CEepPTaUMOHHBIX UCCMNeAoBaHWUN, MOCBALWEHHBIX (EeHOMEHY XYOOXKEeCTBEHHOro
nuceMa nucatenen, cosgaBasBLlUMX CBOW Npou3BeaeHns Ha aByx asblkax (K. Xeta-
rypos, Y. AntmaTtos, B. BeikoB, Y. AMupagpxknoun, A. CynerimeHoB, b. Kanpbekos
n gp.), Tpex (I.K. Benbrep), n BoiGpaBLUNX HaBcerga S3bIKOM TBOpYECTBa — pycC-
ckun (®. Uckanaep, A. Kum, O. CyneinmenHos, W. Opyue, . MNasgaHos, b. Yunumkos
n mHorune gpyrue) [1; 2; 5; 6; 13; 17; 18].

deHOMEH TBOpYECTBA Ha fA3blke METPONonuM B OOKyce BHUMaHUSA 1 3apybex-
HbIX uccnegosatenen. B 4acTHOCTW, OCHOBOMOMOXHWK TEOPUM KOHLEHTPUYECKNX
KpYyroB (aHrrumncKkoro) / KOHTakTHOW BapuaHTOMOrMM B COBPEMEHHOMW aHrmnCTUKe,
aMepUKaHCKUA yYeHbIn nHamickoro npoucxoxaeHuns b.b. Kaupy (1932—2016) nucan
O TOM, YTO UCcneaoBaHUs B 3TOM HanpasreHn NepcnekTnBHbI, y4eHbIM NpeacTonTt
elle bonblias pabota. Mo ero MHeHUo, M3y4YeHne 3To 0cobOo aHroA3bIYHON Nn-
TepaTtypbl «MNO3BONUT MOMYYUTb LieHHbIE JaHHbIe ONA aHanu3a U NoOHUMaHus nute-
paTypHOro TBOpYEeCTBa M MparmMaTtuyeckmx HOpM KOMMYHUKauuu, npouecca Ux Boc-
CO34aH1s B aHIMMNCKOM Sa3blke U pyHKUMIM ga3bika [11, ¢. 153—156].

OpaHO 13 BaxHbIX nonoxeHun teopun B.6. Kaupy 3akniodaeTcs B TOM, 4TO
A3bIKOBblE U3MEHEHUS B pesyribTaTe KOHTaKTa S3bIKOB HE OrpaHW4MBaloTCs rpam-
MaTUKOW, FNeKcukon, cturneM n amckypcoM. OHM BbIXOOAT 3a npegenbl AaHHbIX
YPOBHEN cUCTEMbl A3blka W 3aTparmBaloT nNuTepaTypHoe TBOPYECTBO NpeacTaBu-
Tenen pasHbix kyneTyp (Bone CouHkn, YnHya Auvebe, Pagxum Pao, KatpuH Jum,
Hryrn Ba TwuoHro, Yutpel ®epHango, Wawwn Tapypa n Bukpama Ceta, n MHorue
apyrue) [11, c. 155].

' B nepeoM poccuiickoM «CrioBape TEPMUHOB MEXKYNbTYPHOI KOMMYHMKALANY
npeacraeneHa cnegywuwas cnosapHas crtatbd: «KoHTakTHasa nuTepartypa
| Kpocc-KynbTypHas nuTepatypa — TEpPMUH WHOWNCKO-aMEPUKaHCKOro Cco-
unonuHreucTta (Braj Kachru, 1986). XyaoxectBeHHas nutepaTypa, co3gaHHas Ha
BTOPOM (HEPOAHOM) fA3bIKE, XapaKTepuayrLasaca CUMONO30M ABYX KynbTyp W nnTe-
patypHbIX Tpaguuun (Edwin Thumboo, 2006). B HacToswee BpeMsa mcrnonb3yeTcs
NPEUMYLLLECTBEHHO MO OTHOLIEHWIO K HauWOHanbHOM (MHAWNCKOW, CUHranypckon,
OUNUNMMHCKON 1 Ap.) NUTepaType Ha aHrMNCKOM A3blKe, HO MOXET Takke OTHO-
CUTbCA K nuUTepaType Ha Apyrux Asblkax (Hanpumep, adpo-amepukaHckas nurepa-
Typa). JaHHbIN BUO MEXKYNbTYPHOrO TBOPYECTBA NOABEpraeTca KPUTUKE B CBA3N C
TeM, YTO B HEM BMOAT NpegaTernibCTBO NO OTHOLUEHWUIO K POOHOMY A3bIKYy U POAHOWN
KyrnbType; CYATAIOT, YTO UCMONb30BaHWE BTOPOro A3blka B MOMIHON Mepe He oTpaxa-
eT BCE HI0aHCbl Nepeaavn poaHOW KynbTypbl, YTO aBTOPbI-OUNUHIBBLI CNOCOOCTBYIOT
aHrmmsaumm / amepukaHusauum CBOeEW KynbTypbl, TBOPST B yrogy Nulb MHOCTpaH-
HoMy uuTatento. C Apyron CTOPOHbI, BUKyNbTypHasa nutepatypa — cBoeobpasHoe
SIBMEHME NUTEepaTypHOro Mupa, yTBepxaatoliee CBOM COOCTBEHHbIE kKaHOHbI (Braj
Kachru, 2005) 1 oTMe4eHHOe MHOTMMU MPECTWKHbIMX NpemMusMu, Bkntovas Hobe-
nesckyto (Hanpumep, Wole Soyinka, Hurepus u gp.), Bykeposckyto (Salman
Rushdie, NHauns, Benvkobputanua n ap.). TEpMUH «KOHTaKTHasa nutepaTypa» UHO-
raa KpUTUKYETCS U3-3a ero KoNoHMarnbHbIX accoumauni. TX. HauMoHaneHasa nutepa-
Typa Ha aHrmMUACKOM, bpaHLy3CKoM unu apyrom asbeike» [9, c. 186].
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BoiBogbl B. Kaupy nogrsepxgatoTcs McCrneaoBaTeribCkKMM MHTEPecoM K aH-
rMos3blYHOM nuMTepaType, CO30aHHOW Bbixoguamu M3 OblBLUMX KOMOHUA Benwuko-
OpuTaHuu.

ABCTpanuickun ydeHbln AH k. Mankonm, BHMMAaTenbHO U3y4arolwmi pac-
ckasbl abopureHoB Ha aboOpWreHHOM BapuaHTE aHrIUICKOro fA3blka U3 PasHbIX
parioHoB AscTpanun (3anagHon AscTtpanuu, CeBepHon Tepputopumn ABCTpanuu,
FKOxHon AscTtpanun, Hosoro KOxHoro Yanbca n KeuHcnenga, LieHTpansHon AB-
cTpanuu), HamepeBaeTCs B MepcriekTnBe NPoBeCTU UCCNefoBaHusa He abopureH-
HbIX aHrNos3bl4HbIX NOBECTBOBAHMIM B LIEMSX COMOCTaBrieHUs ¢ abopureHHbIMu
aHrnos3bl4HbIMK TekcTamu [12, ¢. 165-172].

Takum 06pasoM, aHrmosAsblMHasg nuTepaTtypa, co3gaBaemas (B TepMuHax
MN.T. pe WapgeHa) «nobexageHHbIMU» Ha A3blke «nobegutens» (Hryru Ba TUOHroO,
CanmaH Pywpaun, Pagxa Pao n mHorve gpyrue), CTaHOBUTCA NPeamMeToM AWUCKYC-
CUI 1 pa3HOacNeKTHbIX NMTepaTypoBegYeCckuX U NUHIBUCTUYECKUX UCCNeoBaHni,
B TOM 4uCre U POCCUNCKMX.

BbiBoabl. JlutepaTtypa noboro Hapoda SBNSETCH rMaBHbIM KpUTEpUEM ONns
onpeneneHns ypoBHA €€ KyrnbTypbl, B TOM 4YuCre A3bIKOBOW. Pycckuin n aHrnun-
CKUA A3bIKA Kak MUPOBble OBYCrnoBunu (PYHKUUMOHMPOBAHME FNMHIBUCTUYECKON U
KyNbTYpPHOW YHUBEPCanbHOCTU — BUNMHIBM3Ma (PYyCCKO-MHOHaLMOHAarbHOro, aHrmno-
WHOHaLUMOHanNbHOro). 3Tn A3blKOBble CUTyauMn kak obsisaTenbHOe YCIoOBME KOM-
MYHUKaLMM CTanu OCHOBOW ANs BO3HWKHOBEHUSI B KynbTypax pasHblX HapoaoB
ocoboro nnacta 6u(TpaHc)NMHrBanNbHOM XyA0XKECTBEHHOW NUTEpaTypbl U akTyanu-
3aUMN MOHATUSA «TPaHCINUHIBanNbHbIA / OUNUHIBaNbHBIA (PYCCKOA3bIYHbIN, aHrmo-
A3bIYHbIN) NUCaTEnNby.

XyOooXeCTBEHHbIE TEKCTbl TPaHCNMHIBaNbHbIX aBTOPOB Ha MPUOBPETEHHOM
(He aTHMYecKoM) A3bIke NPEeACTaBnAT 0CObble CMOCOBLI OCMbBICIEHUS N ONUCAHUSA
oKpyXarLen gencTBUTeNbHOCTU. TeM caMbiM NpuaalT HOBblE UMMYILChI A3bIKY
TBOpYecTBa, Oyab TO PYCCKMM UNKU aHruncknin. Cnocobbl onucaHust TPaHCWUH-
BalnbHbIMW aBTOpaMu XYLOXECTBEHHbIX 0Opa3oB anpuopu OyayT MMeTb OTNnYK-
TenbHble CBOMCTBa OT TEKCTOB MMcaTtenen, NUWyLWmMX Ha «pogHOM» / 3THUYECKOM
A3blke. OTU OTNMYUTENbHbIE CBOWCTBA SBMASKOTCA MNPOAYKTOM B3avMOAENCTBUS
OBYX S3bIKOBbIX CUCTEM U KYNbTYp B OOHOM S3bIKOBOM CO3HaHWW, B OOHOW FTIUYHO-
CTW 1 BOCNPUHUMAIOTCH HOCUTENEM PYCCKOro / aHrMMNCKOro A3blka Kak OTKMOHEHUS
OT HOPM NUTEPATYPHOrO PYCCKOro / aHrMNMNCKOro A3blka.

Takne kavyecTBa TpaHCIMHIBaNbLHON NUTEpaTypbl NPUBEKalT BHUMaHNE Yn-
TaTens, Bnafjeowero 3HaHMAMU O TOM, YTO CTaHAApPTHO M TUMWMYHO ANA ero A3bl-
KOBOW KynbTypbl. Kak cnpaBeanuBo OTMevaloT uUccrnegoBaTtenu, UMMAUUUTHO, B
BUAE A3bIKOBOIO YyTbsl 3HAHWUS NUTEPATYPHON HOPMbI codepaTcs B CO3HaHUN HO-
cuUTenen A3bIKOB, YTO NO3BOMNSAET UM OLEHMBATb MPOYUTAHHBLIN TEKCT Ha COOTBET-
CTBWE WCMOMb30BaHHOIO B HEM BapuaHTa cnocoby onucaHus Toro e cMbicna nu-
catenem — COMfeMeHHMKa no aTHocy [5; 6]. Ecnu B npouecce YTeHUst pyCcCKoro
|/ @aHrMMINCKOro TekcTa Ou(TpaHC)NMHrBanbHOro aBTopa NnogobHOro COOTBETCTBUSA HE
HabnogaeTcs, TO B CO3HaHMKU Yntatens (PyCcckoro / aHrnmmyaHuHa) BO3HUKaET oLe-
HOYHas peakuusi Ha Oocobble MapKepbl — OTNMYUTENbHbIE KayecTBa TPaHCIWHI-
BarbHbIX Xy4OXECTBEHHbIX TEKCTOB.

Takoi cnocob TBOPYECKOro OCMbICIIEHMS OENCTBUTENBHOCTU, BbIXOASA 3a pam-
KA PYCCKOM WMNW aHrMUACKON NuTepaTypHbIX HOPM, MpuOatoT HOBblEe WUMMYNbChI
3TUM A3blKaM, PaclMpPSAT UX NEKCUYecKne, CUHTaKCMYeckue, CMbICMOBbIE BO3-
MOXHOCTU, OKa3blBalOT MOLLHOE BMNSHNE Ha (PYHKLMOHMPOBaHNE A3bIKOB. B kave-
CTBe [JokasaTenbCcTBa obpaTMMmcs K OQHOMY MpPUMEpPY, BCMOMHUM CMOBO «MaH-
KypT», NosiBUBLUEECs B peynm obpasoBaHHbIX nogen B koHue 70-x rr. XX B. 10T
crny4an OTHWOAb He Obin feKCUYecknM 3anmcTBoBaHMEM. OTO CNOBO cofepXarno B
cebe He TOMbKO CIOXKETO-, TEKCTO-06pasyoLMin, HO U CMbICNIO0Bpa3yloLWniA NOTEH-
uman, oTeevalowuii rmyOuHHbIM 3K3MCTEHUMArnbHbIM NOTPEOHOCTAM AyMatoLlero
yernogeka [5; 6].
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JInHrBmucTMYeckass BMTanbHOCTb PYCCKOrO W aHrMMIACKOro s13bIkoB obecneyn-
BalOTCHA HE TOSIbKO KONMMYECTBOM roBOPSLLMX, reorpadynuyeckum aktopom u apy-
rMMn. 3HaunTenbHON 6a3on, KyrnbTypHbBIM yHOAMEHTOM, obecrnevmBatoLL MM KIn3-
HECNoCOBHOCTb 3TUX A3bIKOB, SIBNSETCA 0COObIN BMA NuTepaTypbl — nutepaTypbl
TPaHCANHIBanbHOMN.
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OHOMACTHUYECKAA NEKCUKA KAK TEKCTOOBPA3YIOLLASA KATETOPUA
B MPOU3BEAEHUAX XYOOXECTBEHHOU CITOBECHOCTU

lNopnoea NanuHa HukonaesHa, kaHOuGam ¢busnonoaudeckux Hayk, Acmpa-
XaHckuli e2ocydapcmeeHHbIl  yHusepcumem, 410056, Poccusi, 2. AcmpaxaHsb,
yn. Tamuuwesa, 20a, e-mail: alexgalin@mail.ru.

B paHHol cTaTbe aBTOp NpeanpuHUMAaET NOMbITKY PAaCCMOTPETb OHOMacTUYe-
CKYIO NEKCUKy B KOHTEeKCTe npobnem TeKCcTooOpa3oBaHUS NpPou3BEeAEeHUn XyOoxe-
CTBEHHOW CITOBECHOCTU Ha NpuMMepe NNYHbIX COOCTBEHHbIX UMEH MEPCOHAaXeN po-
maHa J1.H. Tonctoro «AHHa KapeHuHa.

KnioyeBble cnoBa: XyAoXeCTBEHHas CrOBECHOCTb, OHOMAacTWKa. aHTpPomno-
HMMMKOH, NUTEpaTypHOE UMS COBCTBEHHOE

ONOMASTIC VOCABULARY AS A TEXT-FORMING CATEGORY
IN WORKS OF ART LITERATURE

Gorlova Galina N., Candidate of Philological Sciences, Astrakhan State Uni-
versity, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail: alexgalin@mail.ru.

In this article the author attempts to consider onomastic vocabulary in the con-
text of problems of text formations of works of art literature on example of proper
names of characters of Tolstoy’s novel “Anna Karenina”.

Keywords: art literature, onomastic, anthroponym, literary proper name

OTnpaBHOM TOYKOM AaHHOW paboTbl NOCAyXuUna MbICrb, BbiCKa3aHHas Korga-
To J1.B. WWepboin: «Lenbto 1 3agaven n3yveHuns sa3bika XyaoXeCTBEHHOro NponsBse-
OEeHUA ABMNSETCA Nokas Tex NIMHIBUCTUYECKNX CpeacTB, NOCPeACTBOM KOTOPbLIX Bbl-
paxaeTcsa MAENHOE N CBA3aHHOE C HUM 3MOLIMOHarNbHOE cogepXaHue nuteparyp-
Horo npoussegeHns» [4].

N3yyeHne yHKUMOHMPOBAHUS OHOMAaCTUYECKOW MEKCUMKW, B YaCTHOCTW, aH-
TPOMOHUMOB, B S3blKe XYOOXXECTBEHHOM NuUTepaTypbl MMeeT OonpeaeneHHylo cre-
uncpuky. CrioBecHasi CTpyKTypa XyOOXeCTBEHHOro NPOU3BEAEHUS SBMASETCS, Mo
crnosam B.B. BuHorpagoBa, kak 6bl «BTOpon (0b6pa3Hon) OeiCcTBUTENBHOCTLIO». B
Hel HeCKOMnbKO MHa4ve, YeM B HeXyOoXXEeCTBEHHOM TeKCTe, B ApYruMX XaHpax cro-
BECHOCTU BeyT cebs Bce A3bIKOBble CPEACTBa, B TOM YMUCIe U MMeHa COBCTBEH-
Hble. B pabote «O g3blke XygoXecTBeHHOW nuTepaTypbl» B.B. BuHorpagos noa-
YepkuBan: «Cneunduka obpasHO XygoKEeCTBEHHOrO OCMbICIIEHUS CIIOBa CKa3blBa-
eTca gaxe B (PYHKUMSAX COBCTBEHHBIX UMEH, BbIBpaHHbLIX U BKIMIOYEHHbLIX nucaTe-
nem B COCTaB nuTepaTypHoro npoussegeHuns» [1].

MockonbKy 3agadya XygoXeCTBEHHOro Mpou3BEAeHUs — He MpOoCTO nepefatb
MHOPMaLMIO, @ CKIOHWUTb YuTaTens B CTOPOHY TOrO UMW MHOTO MOHWMaHWs TOW
WM MHOW OLEHKN pasHbIX CTOPOH BOCMPOWM3BOAMMOW OENCTBUTENbHOCTM, BO3Oen-
CTBOBaTb Ha uMTaTens M HanpaensTb €ro YyBcTBa M CMMNATMU B COOTBETCTBUMU C
noenHom KoHuenumnen nucatensa» [1], aHanus nuTepaTypHbIX MMEH COBCTBEHHbIX Kak
TekcToobpasyloLLen KaTeropum creqyet Npon3BoanTb C y4eTOM, BO-MEpPBbIX, MUPO-
BO33pEHUs N NOENHO-XyOO0XECTBEHHOMO 3aMbicria aBTopa, OTPaxaroLero >X13Hb nog
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